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errors of interpretation that so often are thoughtlessly
admitted or distinctly maintained (as by Doddridge) in
dealing with the English version, “ For of such is the King-
dom of God” (or “of heaven”). Lass. however does go
wrong in the verb, which he gives as “est composé de,” a
meaning of which éorlv with a simple genitive and with no
other noun is quite incapable. That it may mean “ belongs
to” is clear from #Hudv €orar, Mark xii. 7, Teelwv éoriv,
Heb. v. 14, and many other passages, including
abrév éotiv 1) Pacikela T@dv odpaviv

(Matt. v. 3, 10), the exact correspondence of which to

TOV ToloUTWY éoTiv 1) Bacilela TV odpavew
is too commonly overlooked. That Lass., not himself a pro-
fessed scholar, should have fallen into error here is not
surprising.!

Nor again when he failed to see the force of the tense in
loyvev in Mark v. 4, where the sense is that no one “ was strong
enough to” overpower the unhappy demoniac. * Etait
parvenu a” in his rendering : Seg. and Stapf. give “avait la
force de.”

Also Lass. is less accurate in his handling of the passage
in Luke x. 18, éfewpovr Tov Zaravav s dotpamiy éx Tob
ovpavod meaovra, “jai vu moi-méme Satan succomber, aussi
vite que la foudre qui tombe du Ciel.” Seg. and Stapf. both
give, * je voyais Satan tomher du ciel comme un éclair.”  All
three however rightly translate mesovra by the infin, and not
by the part. like Chat. (#»ébucké ) and the Laus. editors (Zor2b¢).
The “having fallen ” of our R.V. is indeed astonishing. The
aorist is the tense used to indicate the action looked at in its
entirety : the mood is the participial, in accordance with the
general rule after verba sentiendi in Greek. How would our
Revisers translate Hom. Odyss. 11. 528-530,

keivor & ol mwore maumav éyw fidov opbarpoiow
ol wypcavra xpoa kd\\pov, olre Tapeidy
Sarpv opoplapevov —?

! Chateillon gives, ‘“a tels ét le regne de Dieu ;” De Saci, * est pour ceux qui
leur ressemblent ; ”’ Ost., ““ 4 tels est, &c. ;” and the Lausanne edition, ‘‘est 4
ceux qui sont tels,”
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